
Sicherheitsdokument für die Feuerschale  

Die Feuerschale besteht aus hochwertigem Stahl. Die Konstruktion sorgt für einen sicheren 

Stand und ermöglicht es, das Feuer sicher zu genießen. 

Wichtige Sicherheitshinweise: 

1. Verwendung im Freien: Die Feuerschale ist ausschließlich für den Gebrauch im Freien 

geeignet. Stellen Sie sie niemals in geschlossenen oder schlecht belüfteten Räumen auf, um 

Kohlenmonoxidvergiftungen zu vermeiden. 

2. Stabiler Untergrund: Platzieren Sie die Feuerschale auf einem stabilen, ebenen und 

feuerfesten Untergrund, um ein Umkippen oder Rutschen zu verhindern. Achten Sie darauf, 

dass der Untergrund der Hitze standhält. 

3. Sicherheitsabstand: Halten Sie einen Sicherheitsabstand von mindestens 3 Metern zu 

brennbaren Materialien wie Möbeln, Pflanzen oder Gebäuden ein. 

4. Kinder und Haustiere: Lassen Sie Kinder und Haustiere niemals unbeaufsichtigt in 

der Nähe der Feuerschale. Erklären Sie die potenziellen Gefahren und sorgen Sie dafür, 

dass sie den Sicherheitsabstand einhalten. 

5. Feuerlöschmittel: Halten Sie geeignete Löschmittel bereit, wie z.B. einen Feuerlöscher, 

Sand oder Wasser, um im Notfall schnell reagieren zu können. 

6. Brennmaterial: Verwenden Sie nur geeignetes Brennmaterial wie trockenes Holz oder 

Kohle. Vermeiden Sie die Verwendung von Brandbeschleunigern wie Benzin oder Spiritus. 

7. Bedienung: Gehen Sie vorsichtig mit der Feuerschale um und beachten Sie, dass Teile der 

Schale während des Betriebs sehr heiß werden können. Verwenden Sie feuerfeste 

Handschuhe, falls notwendig. 

8. Luftzirkulation: Sorgen Sie für ausreichende Luftzirkulation rund um die Feuerschale, 

um ein gleichmäßiges Feuer zu gewährleisten und Rauchentwicklung zu minimieren. 

9. Nach Gebrauch: Löschen Sie das Feuer vollständig, bevor Sie die Feuerschale 

unbeaufsichtigt lassen oder wegräumen. Entsorgen Sie die Asche ordnungsgemäß, wenn sie 

vollständig abgekühlt ist. 

10. Inspektion: Überprüfen Sie regelmäßig die Stabilität des Rahmens und stellen Sie 

sicher, dass alles in einwandfreiem Zustand ist. 

Haftungsausschluss: 

Dieses Sicherheitsdokument gibt allgemeine Richtlinien für die sichere Verwendung der 

Feuerschale. Befolgen Sie stets die Anweisungen des Herstellers und verwenden Sie das 

Produkt verantwortungsbewusst. Der Hersteller und Verkäufer übernehmen keine Haftung 



für Schäden oder Unfälle, die durch unsachgemäße Handhabung oder Nichteinhaltung 

dieser Richtlinien entstehen. 

Mit dem Kauf dieses Produkts bestätigen Sie, dass Sie die Sicherheitsrichtlinien 

gelesen und verstanden haben und sich verpflichten, diese einzuhalten. 

  



Safety document for the fire bowl 

The fire bowl is made of high-quality steel. The construction ensures a secure stand and 

allows you to enjoy the fire safely. 

Important safety instructions: 

1. outdoor use: The fire bowl is only suitable for outdoor use. Never place it in closed or 

poorly ventilated rooms to avoid carbon monoxide poisoning. 

2. stable base: Place the fire bowl on a stable, level and fireproof base to prevent it from 

tipping over or sliding. Make sure that the base can withstand the heat. 

3. safety distance: Keep a safe distance of at least 3 meters from flammable materials such 

as furniture, plants or buildings. 

4. children and pets: Never leave children and pets unattended near the fire bowl. Explain 

the potential dangers and ensure that they keep a safe distance. 

5. fire extinguishing agents: Keep suitable extinguishing agents to hand, e.g. a fire 

extinguisher, sand or water, so that you can react quickly in an emergency. 

6. fuel: Only use suitable fuel such as dry wood or coal. Avoid the use of fire accelerants such 

as gasoline or alcohol. 

7. operation: Handle the fire bowl with care and note that parts of the bowl can become very 

hot during operation. Use fireproof gloves if necessary. 

8. air circulation: Ensure sufficient air circulation around the fire bowl to ensure an even 

fire and minimize smoke development. 

9 After use: Extinguish the fire completely before leaving the fire bowl unattended or 

putting it away. Dispose of the ashes properly when they have cooled down completely. 

10. inspection: Regularly check the stability of the frame and make sure that everything is in 

perfect condition. 

Disclaimer of liability: 

This safety document provides general guidelines for the safe use of the fire bowl. Always 

follow the manufacturer's instructions and use the product responsibly. The manufacturer 

and seller accept no liability for damage or accidents caused by improper handling or non-

compliance with these guidelines. 

By purchasing this product, you confirm that you have read and understood the safety 

guidelines and agree to comply with them. 

  



Document de sécurité pour le foyer 

La vasque à feu est fabriquée en acier de haute qualité. Sa construction assure une bonne 

stabilité et permet de profiter du feu en toute sécurité. 

Consignes de sécurité importantes : 

1. utilisation en plein air : La vasque à feu est exclusivement destinée à une utilisation en 

extérieur. Ne l'installez jamais dans des locaux fermés ou mal aérés afin d'éviter toute 

intoxication au monoxyde de carbone. 

2. une surface stable : placez la vasque sur une surface stable, plane et résistante au feu afin 

d'éviter qu'elle ne se renverse ou ne glisse. Veillez à ce que le support résiste à la chaleur. 

3. distance de sécurité : maintenez une distance de sécurité d'au moins 3 mètres par rapport 

aux matériaux inflammables tels que les meubles, les plantes ou les bâtiments. 

4. enfants et animaux domestiques : ne laissez jamais des enfants ou des animaux 

domestiques sans surveillance à proximité du brasero. Expliquez-leur les dangers potentiels 

et veillez à ce qu'ils respectent la distance de sécurité. 

5) Moyens d'extinction : ayez à disposition des moyens d'extinction appropriés, tels qu'un 

extincteur, du sable ou de l'eau, afin de pouvoir réagir rapidement en cas d'urgence. 

6) Matériel de combustion : n'utilisez que du matériel de combustion approprié, comme du 

bois sec ou du charbon. Évitez d'utiliser des accélérateurs de feu comme l'essence ou 

l'alcool à brûler. 

7. utilisation : manipulez la vasque avec précaution et sachez que certaines parties de la 

vasque peuvent devenir très chaudes pendant le fonctionnement. Utilisez des gants 

ignifuges si nécessaire. 

8. circulation d'air : assurez une circulation d'air suffisante autour du foyer pour garantir un 

feu uniforme et minimiser la formation de fumée. 

9. après utilisation : éteignez complètement le feu avant de laisser le brasero sans 

surveillance ou de le ranger. Éliminez les cendres de manière appropriée lorsqu'elles ont 

complètement refroidi. 

10) Inspection : vérifiez régulièrement la stabilité du cadre et assurez-vous que tout est en 

bon état. 

Clause de non-responsabilité : 

Ce document de sécurité donne des directives générales pour une utilisation sûre de la 

vasque de foyer. Suivez toujours les instructions du fabricant et utilisez le produit de 

manière responsable. Le fabricant et le vendeur déclinent toute responsabilité en cas de 



dommages ou d'accidents résultant d'une mauvaise utilisation ou du non-respect de ces 

directives. 

En achetant ce produit, vous confirmez que vous avez lu et compris les directives de 

sécurité et que vous vous engagez à les respecter. 

  



Documento di sicurezza per la vasca del fuoco 

La ciotola del fuoco è realizzata in acciaio di alta qualità. La struttura garantisce un supporto 

sicuro e permette di godersi il fuoco in tutta sicurezza. 

Importanti istruzioni di sicurezza: 

1. uso esterno: Il focolare è adatto solo per l'uso all'aperto. Non collocarla mai in ambienti 

chiusi o poco ventilati per evitare l'avvelenamento da monossido di carbonio. 

2. base stabile: collocare la ciotola del fuoco su una base stabile, piana e ignifuga per evitare 

che si ribalti o scivoli. Assicurarsi che la base sia in grado di sopportare il calore. 

3. distanza di sicurezza: mantenere una distanza di sicurezza di almeno 3 metri da materiali 

infiammabili come mobili, piante o edifici. 

4. bambini e animali domestici: non lasciare mai bambini e animali domestici incustoditi 

vicino al focolare. Spiegare i potenziali pericoli e assicurarsi che si mantengano a distanza di 

sicurezza. 

5. agenti estinguenti: tenere a portata di mano agenti estinguenti adeguati, ad esempio un 

estintore, sabbia o acqua, in modo da poter reagire rapidamente in caso di emergenza. 

6. combustibile: utilizzare solo combustibile adatto, come legna secca o carbone. Evitare 

l'uso di acceleranti del fuoco come benzina o alcolici. 

7. Funzionamento: Maneggiare con cura la ciotola del fuoco e tenere presente che le parti 

della ciotola possono diventare molto calde durante il funzionamento. Se necessario, 

utilizzare guanti ignifughi. 

8. circolazione dell'aria: garantire una sufficiente circolazione dell'aria intorno al focolare 

per assicurare un fuoco uniforme e ridurre al minimo lo sviluppo di fumo. 

9 Dopo l'uso: spegnere completamente il fuoco prima di lasciare la ciotola incustodita o di 

riporla. Smaltire correttamente le ceneri quando si sono raffreddate completamente. 

10. ispezione: controllare regolarmente la stabilità del telaio e verificare che tutto sia in 

perfette condizioni. 

Esclusione di responsabilità: 

Il presente documento di sicurezza fornisce le linee guida generali per l'uso sicuro del 

focolare. Seguire sempre le istruzioni del produttore e utilizzare il prodotto in modo 

responsabile. Il produttore e il venditore non si assumono alcuna responsabilità per danni o 

incidenti causati da un uso improprio o dalla mancata osservanza di queste linee guida. 

Acquistando questo prodotto, si conferma di aver letto e compreso le linee guida sulla 

sicurezza e si accetta di rispettarle. 



  



Documento de seguridad para la cuba de fuego 

El recipiente para el fuego está fabricado en acero de alta calidad. La construcción garantiza 

un soporte seguro y le permite disfrutar del fuego con seguridad. 

Instrucciones de seguridad importantes: 

1. uso en exteriores: El cuenco de fuego sólo es apto para su uso en exteriores. No lo coloque 

nunca en habitaciones cerradas o mal ventiladas para evitar intoxicaciones por monóxido 

de carbono. 

2. Base estable: Coloque el cuenco de fuego sobre una base estable, nivelada y resistente al 

fuego para evitar que vuelque o se deslice. Asegúrate de que la base pueda soportar el calor. 

3. distancia de seguridad: Mantenga una distancia de seguridad de al menos 3 metros de 

materiales inflamables como muebles, plantas o edificios. 

4. niños y animales domésticos: No deje nunca a los niños ni a los animales domésticos 

desatendidos cerca del recipiente del fuego. Explíqueles los peligros potenciales y asegúrese 

de que se mantienen a una distancia prudencial. 

5. Agentes extintores: Tenga a mano agentes extintores adecuados, por ejemplo, un extintor, 

arena o agua, para poder reaccionar rápidamente en caso de emergencia. 

6. combustible: Utilice únicamente combustible adecuado, como madera seca o carbón. 

Evite el uso de acelerantes del fuego como gasolina o alcohol. 

7. manejo: Manipule la cuba de fuego con cuidado y tenga en cuenta que algunas partes de la 

cuba pueden calentarse mucho durante el funcionamiento. Utilice guantes ignífugos si es 

necesario. 

8. Circulación de aire: Asegúrese de que haya suficiente circulación de aire alrededor de la 

cuba de fuego para garantizar un fuego uniforme y minimizar la formación de humo. 

9 Después del uso: Apague completamente el fuego antes de dejar el recipiente sin 

vigilancia o guardarlo. Deseche las cenizas correctamente cuando se hayan enfriado por 

completo. 

10. inspección: compruebe periódicamente la estabilidad del bastidor y asegúrese de que 

todo está en perfecto estado. 

Descargo de responsabilidad: 

Este documento de seguridad proporciona directrices generales para el uso seguro del 

cuenco de fuego. Siga siempre las instrucciones del fabricante y utilice el producto de forma 

responsable. El fabricante y el vendedor no aceptan ninguna responsabilidad por daños o 

accidentes causados por una manipulación incorrecta o por el incumplimiento de estas 

directrices. 



Al adquirir este producto, usted confirma que ha leído y comprendido las directrices de 

seguridad y se compromete a cumplirlas. 

  



Документ за безопасност за огнената купа 

Купата за огън е изработена от висококачествена стомана. Конструкцията осигурява 

сигурна стойка и ви позволява да се наслаждавате на огъня безопасно. 

Важни инструкции за безопасност: 

1. използване на открито: Чашата за огън е подходяща само за употреба на открито. 

Никога не я поставяйте в затворени или лошо проветрени помещения, за да 

избегнете отравяне с въглероден оксид. 

2. стабилна основа: Поставете купата за огън върху стабилна, равна и огнеупорна 

основа, за да предотвратите нейното преобръщане или плъзгане. Уверете се, че 

основата може да издържи на топлината. 

3. безопасно разстояние: Спазвайте безопасно разстояние от поне 3 метра от 

запалими материали, като мебели, растения или сгради. 

4. деца и домашни любимци: Никога не оставяйте деца и домашни любимци без 

надзор в близост до огнената купа. Обяснете им потенциалните опасности и се 

уверете, че спазват безопасно разстояние. 

5. пожарогасителни средства: Дръжте под ръка подходящи пожарогасителни 

средства, напр. пожарогасител, пясък или вода, за да можете да реагирате бързо в 

случай на авария. 

6. гориво: Използвайте само подходящо гориво, например сухи дърва или въглища. 

Не използвайте ускорители на огъня, като бензин или спиртни напитки. 

7. работа: боравете внимателно с огнеупорната купа и имайте предвид, че по време 

на работа части от купата могат да станат много горещи. Ако е необходимо, 

използвайте огнеупорни ръкавици. 

8. циркулация на въздуха: Осигурете достатъчна циркулация на въздуха около 

огнището, за да осигурите равномерен огън и да намалите до минимум образуването 

на дим. 

9 След употреба: Преди да оставите съда за огън без надзор или да го приберете, 

изгасете напълно огъня. Изхвърлете пепелта по подходящ начин, след като изстине 

напълно. 

10. проверка: Редовно проверявайте стабилността на рамката и се уверете, че всичко 

е в перфектно състояние. 

Отказ от отговорност: 

Този документ за безопасност съдържа общи указания за безопасното използване на 

огнената купа. Винаги следвайте инструкциите на производителя и използвайте 



продукта отговорно. Производителят и продавачът не поемат отговорност за 

повреди или злополуки, причинени от неправилно боравене или неспазване на тези 

указания. 

Със закупуването на този продукт потвърждавате, че сте прочели и разбрали 

указанията за безопасност и се съгласявате да ги спазвате. 

  



Bezpečnostní dokument pro ohnivou mísu 

Miska na oheň je vyrobena z vysoce kvalitní oceli. Konstrukce zajišťuje bezpečné postavení 

a umožňuje bezpečně si užívat oheň. 

Důležité bezpečnostní pokyny: 

1. venkovní použití: Miska na oheň je vhodná pouze pro venkovní použití. Nikdy ji 

neumisťujte do uzavřených nebo špatně větraných místností, abyste se neotrávili oxidem 

uhelnatým. 

2. stabilní základna: Umístěte misku na oheň na stabilní, rovnou a ohnivzdornou základnu, 

aby se zabránilo jejímu převrácení nebo posunutí. Ujistěte se, že základna vydrží žár. 

3. Bezpečnostní vzdálenost: Dodržujte bezpečnou vzdálenost nejméně 3 metry od hořlavých 

materiálů, jako je nábytek, rostliny nebo budovy. 

4. Děti a domácí zvířata: Nikdy nenechávejte děti a domácí zvířata bez dozoru v blízkosti 

ohniště. Vysvětlete jim možná nebezpečí a zajistěte, aby se držely v bezpečné vzdálenosti. 

5. Hasicí prostředky: Mějte po ruce vhodné hasicí prostředky, např. hasicí přístroj, písek 

nebo vodu, abyste mohli v případě nouze rychle reagovat. 

6. palivo: Používejte pouze vhodné palivo, například suché dřevo nebo uhlí. Nepoužívejte 

urychlovače hoření, jako je benzín nebo líh. 

7. Provoz: S ohnivou mísou zacházejte opatrně a mějte na paměti, že části mísy mohou být 

během provozu velmi horké. V případě potřeby používejte ohnivzdorné rukavice. 

8. Cirkulace vzduchu: Zajistěte dostatečnou cirkulaci vzduchu kolem ohniště, aby byl 

zajištěn rovnoměrný oheň a minimalizován vznik kouře. 

9 Po použití: Před ponecháním ohnivé mísy bez dozoru nebo před jejím odložením oheň 

zcela uhaste. Po úplném vychladnutí popel řádně zlikvidujte. 

10. kontrola: Pravidelně kontrolujte stabilitu rámu a ujistěte se, že je vše v bezvadném 

stavu. 

Odmítnutí odpovědnosti: 

Tento bezpečnostní dokument obsahuje obecné pokyny pro bezpečné používání ohnivé 

mísy. Vždy dodržujte pokyny výrobce a používejte výrobek zodpovědně. Výrobce ani 

prodejce nenesou žádnou odpovědnost za škody nebo nehody způsobené nesprávným 

zacházením nebo nedodržením těchto pokynů. 

Zakoupením tohoto výrobku potvrzujete, že jste si přečetli a pochopili bezpečnostní pokyny 

a souhlasíte s jejich dodržováním. 

  



Sikkerhedsdokument til brandskålen 

Bålskålen er lavet af stål i høj kvalitet. Konstruktionen sikrer, at den står sikkert og giver dig 

mulighed for at nyde bålet på en sikker måde. 

Vigtige sikkerhedsinstruktioner: 

1. Udendørs brug: Ildskålen er kun egnet til udendørs brug. Placer den aldrig i lukkede eller 

dårligt ventilerede rum for at undgå kulilteforgiftning. 

2. Stabilt underlag: Placer ildskålen på et stabilt, plant og brandsikkert underlag, så den ikke 

vælter eller skrider. Sørg for, at underlaget kan modstå varmen. 

3. Sikkerhedsafstand: Hold en sikkerhedsafstand på mindst 3 meter fra brændbare 

materialer som møbler, planter eller bygninger. 

4. Børn og kæledyr: Lad aldrig børn og kæledyr være uden opsyn i nærheden af ildskålen. 

Forklar dem de potentielle farer, og sørg for, at de holder sig på sikker afstand. 

5. Brandslukningsmidler: Hav egnede slukningsmidler ved hånden, f.eks. en ildslukker, sand 

eller vand, så du kan reagere hurtigt i en nødsituation. 

6. Brændsel: Brug kun egnet brændsel som f.eks. tørt træ eller kul. Undgå at bruge 

brandhæmmende midler som benzin eller sprit. 

7. Betjening: Håndter ildskålen med forsigtighed, og vær opmærksom på, at dele af skålen 

kan blive meget varme under brug. Brug om nødvendigt brandsikre handsker. 

8. Luftcirkulation: Sørg for tilstrækkelig luftcirkulation omkring ildskålen for at sikre en 

jævn ild og minimere røgudviklingen. 

9 Efter brug: Sluk ilden helt, før du lader ildskålen stå uden opsyn eller stiller den væk. 

Bortskaf asken korrekt, når den er kølet helt af. 

10. Inspektion: Tjek regelmæssigt rammens stabilitet, og sørg for, at alt er i perfekt stand. 

Ansvarsfraskrivelse: 

Dette sikkerhedsdokument indeholder generelle retningslinjer for sikker brug af ildskålen. 

Følg altid producentens anvisninger, og brug produktet ansvarligt. Producenten og 

sælgeren påtager sig intet ansvar for skader eller ulykker, der skyldes forkert håndtering 

eller manglende overholdelse af disse retningslinjer. 

Ved at købe dette produkt bekræfter du, at du har læst og forstået 

sikkerhedsretningslinjerne og accepterer at overholde dem. 

  



Turvallisuusasiakirja tulipesäkulhoa varten 

Tulipesä on valmistettu korkealaatuisesta teräksestä. Rakenne takaa turvallisen jalustan ja 

antaa sinulle mahdollisuuden nauttia nuotiosta turvallisesti. 

Tärkeitä turvallisuusohjeita: 

1. ulkokäyttö: Tulikulho soveltuu vain ulkokäyttöön. Älä koskaan aseta sitä suljettuihin tai 

huonosti tuuletettuihin tiloihin hiilimonoksidimyrkytyksen välttämiseksi. 

2. vakaa alusta: Aseta tuliastia vakaalle, tasaiselle ja tulenkestävälle alustalle, jotta se ei 

pääse kaatumaan tai liukumaan. Varmista, että pohja kestää kuumuutta. 

3. turvaetäisyys: Pidä vähintään 3 metrin turvaetäisyys syttyvistä materiaaleista, kuten 

huonekaluista, kasveista tai rakennuksista. 

4. Lapset ja lemmikkieläimet: Älä koskaan jätä lapsia ja lemmikkieläimiä valvomatta 

tulipesän lähelle. Selitä mahdolliset vaarat ja varmista, että he pitävät turvallisen 

etäisyyden. 

5. Sammutusaineet: Pidä käsillä sopivia sammutusaineita, esim. sammutin, hiekkaa tai vettä, 

jotta voit reagoida nopeasti hätätilanteessa. 

6. polttoaine: Käytä vain sopivaa polttoainetta, kuten kuivaa puuta tai hiiltä. Vältä palon 

kiihdyttimien, kuten bensiinin tai spriin, käyttöä. 

7. Käyttö: Käsittele tulipesäkuppia varovasti ja ota huomioon, että sen osat voivat 

kuumentua hyvin kuumiksi käytön aikana. Käytä tarvittaessa tulenkestäviä käsineitä. 

8. Ilmankierto: Huolehdi riittävästä ilmankierrosta tulipesän ympärillä, jotta tuli palaa 

tasaisesti ja savunmuodostus on mahdollisimman vähäistä. 

9 Käytön jälkeen: Sammuta tuli kokonaan, ennen kuin jätät tuliastian ilman valvontaa tai 

laitat sen pois. Hävitä tuhka asianmukaisesti, kun se on jäähtynyt kokonaan. 

10. Tarkastus: Tarkasta säännöllisesti rungon vakaus ja varmista, että kaikki on kunnossa. 

Vastuuvapauslauseke: 

Tämä turvallisuusasiakirja sisältää yleisiä ohjeita tulipesän turvallisesta käytöstä. Noudata 

aina valmistajan ohjeita ja käytä tuotetta vastuullisesti. Valmistaja ja myyjä eivät ota 

vastuuta vahingoista tai onnettomuuksista, jotka johtuvat vääränlaisesta käsittelystä tai 

näiden ohjeiden noudattamatta jättämisestä. 

Ostamalla tämän tuotteen vahvistat, että olet lukenut ja ymmärtänyt turvallisuusohjeet ja 

sitoudut noudattamaan niitä. 

  



Έγγραφο ασφαλείας για το μπολ φωτιάς 

Η λεκάνη φωτιάς είναι κατασκευασμένη από χάλυβα υψηλής ποιότητας. Η κατασκευή 

εξασφαλίζει μια ασφαλή βάση και σας επιτρέπει να απολαμβάνετε τη φωτιά με ασφάλεια. 

Σημαντικές οδηγίες ασφαλείας: 

1. εξωτερική χρήση: Το μπολ φωτιάς είναι κατάλληλο μόνο για εξωτερική χρήση. Ποτέ μην 

το τοποθετείτε σε κλειστούς ή κακώς αεριζόμενους χώρους για να αποφύγετε τη 

δηλητηρίαση από μονοξείδιο του άνθρακα. 

2. Σταθερή βάση: Τοποθετήστε το μπολ φωτιάς σε σταθερή, επίπεδη και πυρίμαχη βάση 

για να μην ανατρέπεται ή γλιστράει. Βεβαιωθείτε ότι η βάση μπορεί να αντέξει τη 

θερμότητα. 

3. Απόσταση ασφαλείας: Διατηρείτε απόσταση ασφαλείας τουλάχιστον 3 μέτρων από 

εύφλεκτα υλικά, όπως έπιπλα, φυτά ή κτίρια. 

4. Παιδιά και κατοικίδια ζώα: Μην αφήνετε ποτέ παιδιά και κατοικίδια ζώα χωρίς επίβλεψη 

κοντά στη λεκάνη φωτιάς. Εξηγήστε τους πιθανούς κινδύνους και βεβαιωθείτε ότι κρατούν 

απόσταση ασφαλείας. 

5. Πυροσβεστικά μέσα: Διατηρείτε πρόχειρα κατάλληλα πυροσβεστικά μέσα, π.χ. 

πυροσβεστήρα, άμμο ή νερό, ώστε να μπορείτε να αντιδράσετε γρήγορα σε περίπτωση 

έκτακτης ανάγκης. 

6. Καύσιμο: Χρησιμοποιείτε μόνο κατάλληλο καύσιμο, όπως ξηρό ξύλο ή κάρβουνο. 

Αποφύγετε τη χρήση επιταχυντών πυρκαγιάς, όπως βενζίνη ή οινόπνευμα. 

7. Λειτουργία: Χειριστείτε το μπολ φωτιάς με προσοχή και λάβετε υπόψη ότι μέρη του μπολ 

μπορεί να ζεσταθούν πολύ κατά τη λειτουργία. Χρησιμοποιήστε πυρίμαχα γάντια εάν είναι 

απαραίτητο. 

8. Κυκλοφορία του αέρα: Εξασφαλίστε επαρκή κυκλοφορία του αέρα γύρω από τη λεκάνη 

της φωτιάς, ώστε να εξασφαλίζεται ομοιόμορφη φωτιά και να ελαχιστοποιείται η 

ανάπτυξη καπνού. 

9 Μετά τη χρήση: Σβήστε τη φωτιά εντελώς πριν αφήσετε το δοχείο φωτιάς χωρίς 

επίβλεψη ή πριν το τοποθετήσετε στην άκρη. Απορρίψτε τις στάχτες κατάλληλα όταν 

αυτές έχουν κρυώσει εντελώς. 

10. Επιθεώρηση: Ελέγχετε τακτικά τη σταθερότητα του πλαισίου και βεβαιωθείτε ότι όλα 

είναι σε άριστη κατάσταση. 

Αποποίηση ευθύνης: 

Το παρόν έγγραφο ασφαλείας παρέχει γενικές οδηγίες για την ασφαλή χρήση της λεκάνης 

φωτιάς. Ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες του κατασκευαστή και χρησιμοποιείτε το προϊόν 



με υπευθυνότητα. Ο κατασκευαστής και ο πωλητής δεν αναλαμβάνουν καμία ευθύνη για 

ζημιές ή ατυχήματα που προκαλούνται από ακατάλληλο χειρισμό ή μη συμμόρφωση με τις 

παρούσες οδηγίες. 

Με την αγορά αυτού του προϊόντος, επιβεβαιώνετε ότι έχετε διαβάσει και κατανοήσει τις 

οδηγίες ασφαλείας και συμφωνείτε να τις τηρείτε. 

  



Biztonsági dokumentum a tűztálhoz 

A tűztál kiváló minőségű acélból készült. A konstrukció biztonságos állást biztosít, és 

lehetővé teszi, hogy biztonságosan élvezze a tüzet. 

Fontos biztonsági utasítások: 

1. kültéri használat: A tűztál csak kültéri használatra alkalmas. Soha ne helyezze zárt vagy 

rosszul szellőző helyiségbe a szén-monoxid-mérgezés elkerülése érdekében. 

2. Stabil alap: Helyezze a tűztálat stabil, vízszintes és tűzálló alapra, hogy megakadályozza a 

felborulást vagy csúszást. Győződjön meg róla, hogy az alap ellenáll a hőnek. 

3. Biztonsági távolság: Tartson legalább 3 méteres biztonsági távolságot a gyúlékony 

anyagoktól, például bútoroktól, növényektől vagy épületektől. 

4. Gyermekek és háziállatok: Soha ne hagyjon gyermekeket és háziállatokat felügyelet 

nélkül a tűztál közelében. Magyarázza el a lehetséges veszélyeket, és gondoskodjon arról, 

hogy biztonságos távolságot tartsanak. 

5. Tűzoltószerek: Tartson kéznél megfelelő tűzoltószereket, például tűzoltó készüléket, 

homokot vagy vizet, hogy vészhelyzetben gyorsan reagálni tudjon. 

6. Tüzelőanyag: Csak megfelelő tüzelőanyagot, például száraz fát vagy szenet használjon. 

Kerülje a tűzgyorsítók, például benzin vagy szesz használatát. 

7. Üzemeltetés: Kezelje óvatosan a tűztálat, és vegye figyelembe, hogy a tál részei működés 

közben nagyon felforrósodhatnak. Szükség esetén használjon tűzálló kesztyűt. 

8. Légkeringés: Biztosítson elegendő légkeringést a tűztál körül az egyenletes tűz biztosítása 

és a füstképződés minimalizálása érdekében. 

9 Használat után: Oltsa el teljesen a tüzet, mielőtt a tűztálat felügyelet nélkül hagyja vagy 

elrakja. A hamut, miután teljesen kihűlt, megfelelően ártalmatlanítsa. 

10. Ellenőrzés: Rendszeresen ellenőrizze a keret stabilitását, és győződjön meg arról, hogy 

minden tökéletes állapotban van. 

Felelősségi nyilatkozat: 

Ez a biztonsági dokumentum általános irányelveket tartalmaz a tűztál biztonságos 

használatához. Mindig kövesse a gyártó utasításait, és használja a terméket 

felelősségteljesen. A gyártó és az eladó nem vállal felelősséget a nem megfelelő kezelés vagy 

az ezen irányelvek be nem tartása által okozott károkért vagy balesetekért. 

A termék megvásárlásával Ön megerősíti, hogy elolvasta és megértette a biztonsági 

irányelveket, és vállalja azok betartását. 

  



Veiligheidsdocument voor de vuurschaal 

De vuurschaal is gemaakt van hoogwaardig staal. De constructie zorgt voor een stevige 

stand en zorgt ervoor dat je veilig van het vuur kunt genieten. 

Belangrijke veiligheidsinstructies: 

1. Gebruik buitenshuis: De vuurschaal is alleen geschikt voor gebruik buitenshuis. Plaats 

hem nooit in gesloten of slecht geventileerde ruimtes om koolmonoxidevergiftiging te 

voorkomen. 

2. stabiele basis: plaats de vuurschaal op een stabiele, vlakke en vuurvaste basis om te 

voorkomen dat hij omvalt of verschuift. Zorg ervoor dat de basis bestand is tegen de hitte. 

3. Veiligheidsafstand: Houd een veilige afstand van minstens 3 meter aan tot brandbare 

materialen zoals meubels, planten of gebouwen. 

4. Kinderen en huisdieren: Laat kinderen en huisdieren nooit zonder toezicht in de buurt 

van de vuurschaal. Leg de potentiële gevaren uit en zorg ervoor dat ze op een veilige afstand 

blijven. 

5. Blusmiddelen: houd geschikte blusmiddelen bij de hand, zoals een brandblusser, zand of 

water, zodat je in noodgevallen snel kunt reageren. 

6. Brandstof: Gebruik alleen geschikte brandstof zoals droog hout of kolen. Vermijd het 

gebruik van brandversnellende middelen zoals benzine of spiritus. 

7. Bediening: Behandel de vuurschaal voorzichtig en houd er rekening mee dat delen van de 

schaal zeer heet kunnen worden tijdens het gebruik. Gebruik indien nodig vuurbestendige 

handschoenen. 

8. luchtcirculatie: zorg voor voldoende luchtcirculatie rond de vuurschaal om een 

gelijkmatig vuur te garanderen en rookontwikkeling te minimaliseren. 

9 Na gebruik: Doof het vuur volledig voordat je de vuurschaal onbeheerd achterlaat of 

opbergt. Gooi de as weg als deze volledig is afgekoeld. 

10. inspectie: controleer regelmatig de stabiliteit van het frame en zorg ervoor dat alles in 

perfecte staat is. 

Disclaimer: 

Dit veiligheidsdocument geeft algemene richtlijnen voor een veilig gebruik van de 

vuurschaal. Volg altijd de instructies van de fabrikant en gebruik het product op 

verantwoorde wijze. De fabrikant en verkoper aanvaarden geen aansprakelijkheid voor 

schade of ongevallen veroorzaakt door onjuist gebruik of het niet naleven van deze 

richtlijnen. 



Door dit product te kopen, bevestigt u dat u de veiligheidsrichtlijnen hebt gelezen en 

begrepen en dat u ermee instemt deze na te leven. 

  



Dokument bezpieczeństwa dla misy paleniskowej 

Misa paleniskowa wykonana jest z wysokiej jakości stali. Konstrukcja zapewnia bezpieczną 

podstawę i pozwala bezpiecznie cieszyć się ogniem. 

Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa: 

1. do użytku na zewnątrz: Misa paleniskowa nadaje się wyłącznie do użytku na zewnątrz. 

Nigdy nie należy umieszczać jej w zamkniętych lub słabo wentylowanych pomieszczeniach, 

aby uniknąć zatrucia tlenkiem węgla. 

2. stabilna podstawa: Umieść palenisko na stabilnej, równej i ognioodpornej podstawie, aby 

zapobiec jego przewróceniu się lub zsunięciu. Upewnij się, że podstawa wytrzyma wysokie 

temperatury. 

3. bezpieczna odległość: Należy zachować bezpieczną odległość co najmniej 3 metrów od 

materiałów łatwopalnych, takich jak meble, rośliny lub budynki. 

4. Dzieci i zwierzęta domowe: Nigdy nie pozostawiaj dzieci i zwierząt domowych bez 

nadzoru w pobliżu paleniska. Wyjaśnij potencjalne zagrożenia i upewnij się, że zachowują 

bezpieczną odległość. 

5. środki gaśnicze: Należy mieć pod ręką odpowiednie środki gaśnicze, np. gaśnicę, piasek 

lub wodę, aby móc szybko zareagować w sytuacji awaryjnej. 

6. Paliwo: Należy używać wyłącznie odpowiedniego paliwa, takiego jak suche drewno lub 

węgiel. Należy unikać stosowania środków przyspieszających rozprzestrzenianie się ognia, 

takich jak benzyna lub spirytus. 

7. Obsługa: Należy ostrożnie obchodzić się z misą paleniskową i pamiętać, że podczas pracy 

części misy mogą stać się bardzo gorące. W razie potrzeby należy używać rękawic 

ognioodpornych. 

8. Cyrkulacja powietrza: Należy zapewnić wystarczającą cyrkulację powietrza wokół 

paleniska, aby zapewnić równomierny ogień i zminimalizować powstawanie dymu. 

9 Po użyciu: Przed pozostawieniem paleniska bez nadzoru lub odłożeniem go na miejsce 

należy całkowicie zgasić ogień. Po całkowitym ostygnięciu popiół należy odpowiednio 

zutylizować. 

10. kontrola: Regularnie sprawdzaj stabilność ramy i upewnij się, że wszystko jest w 

idealnym stanie. 

Zastrzeżenie: 

Niniejszy dokument bezpieczeństwa zawiera ogólne wytyczne dotyczące bezpiecznego 

użytkowania misy paleniskowej. Należy zawsze postępować zgodnie z instrukcjami 

producenta i używać produktu w sposób odpowiedzialny. Producent i sprzedawca nie 



ponoszą odpowiedzialności za uszkodzenia lub wypadki spowodowane niewłaściwą 

obsługą lub nieprzestrzeganiem niniejszych wytycznych. 

Kupując ten produkt, użytkownik potwierdza, że przeczytał i zrozumiał wytyczne dotyczące 

bezpieczeństwa oraz zgadza się ich przestrzegać. 

  



Documento de segurança para a taça de fogo 

A taça de fogo é feita de aço de alta qualidade. A construção garante um suporte seguro e 

permite-lhe desfrutar do fogo em segurança. 

Instruções de segurança importantes: 

1. Utilização no exterior: A taça de fogo só é adequada para utilização no exterior. Nunca a 

coloque em divisões fechadas ou mal ventiladas para evitar o envenenamento por 

monóxido de carbono. 

2. base estável: Coloque a taça de fogo numa base estável, nivelada e à prova de fogo para 

evitar que tombe ou deslize. Certifique-se de que a base pode suportar o calor. 

3. Distância de segurança: Manter uma distância de segurança de, pelo menos, 3 metros de 

materiais inflamáveis, tais como mobiliário, plantas ou edifícios. 

4. Crianças e animais de estimação: Nunca deixe crianças e animais de estimação sem 

vigilância perto da taça de fogo. Explique-lhes os perigos potenciais e assegure-se de que se 

mantêm a uma distância segura. 

5. agentes extintores: Tenha à mão agentes extintores adequados, por exemplo, um extintor, 

areia ou água, para poder reagir rapidamente em caso de emergência. 

6. Combustível: Utilizar apenas combustível adequado, como madeira seca ou carvão. Evitar 

a utilização de aceleradores de fogo, como gasolina ou álcool. 

7. funcionamento: Manuseie a taça de fogo com cuidado e tenha em atenção que algumas 

partes da taça podem ficar muito quentes durante o funcionamento. Utilizar luvas à prova 

de fogo, se necessário. 

8. Circulação de ar: Assegurar uma circulação de ar suficiente à volta da taça de fogo para 

garantir um fogo uniforme e minimizar o desenvolvimento de fumo. 

9 Após a utilização: Apague completamente o fogo antes de deixar a taça de fogo sem 

vigilância ou de a guardar. Eliminar corretamente as cinzas depois de arrefecerem 

completamente. 

10. Inspeção: Verificar regularmente a estabilidade do quadro e assegurar que tudo está em 

perfeitas condições. 

Exoneração de responsabilidade: 

Este documento de segurança fornece diretrizes gerais para a utilização segura da taça de 

fogo. Siga sempre as instruções do fabricante e utilize o produto de forma responsável. O 

fabricante e o vendedor não assumem qualquer responsabilidade por danos ou acidentes 

causados por um manuseamento incorreto ou pelo não cumprimento destas diretrizes. 



Ao adquirir este produto, o utilizador confirma que leu e compreendeu as diretrizes de 

segurança e aceita cumpri-las. 

  



Document de siguranță pentru vasul de foc 

Bolul de foc este fabricat din oțel de înaltă calitate. Construcția asigură un suport sigur și vă 

permite să vă bucurați de foc în siguranță. 

Instrucțiuni importante de siguranță: 

1. utilizare în aer liber: Vasul de foc este potrivit numai pentru utilizarea în exterior. Nu îl 

amplasați niciodată în încăperi închise sau slab ventilate pentru a evita otrăvirea cu 

monoxid de carbon. 

2. Bază stabilă: Așezați vasul de foc pe o bază stabilă, nivelată și ignifugă pentru a preveni 

răsturnarea sau alunecarea acestuia. Asigurați-vă că baza poate rezista la căldură. 

3. Distanța de siguranță: Păstrați o distanță de siguranță de cel puțin 3 metri față de 

materialele inflamabile, cum ar fi mobilierul, plantele sau clădirile. 

4. Copii și animale de companie: Nu lăsați niciodată copiii și animalele de companie 

nesupravegheate în apropierea vasului de foc. Explicați pericolele potențiale și asigurați-vă 

că aceștia păstrează o distanță de siguranță. 

5. agenți de stingere a incendiilor: Țineți la îndemână agenți de stingere adecvați, de 

exemplu un extinctor, nisip sau apă, pentru a putea reacționa rapid în caz de urgență. 

6. Combustibil: Utilizați numai combustibil adecvat, cum ar fi lemn uscat sau cărbune. 

Evitați utilizarea de acceleratori de incendiu, cum ar fi benzina sau băuturile spirtoase. 

7. Funcționare: Manipulați vasul de foc cu grijă și rețineți că unele părți ale vasului pot 

deveni foarte fierbinți în timpul funcționării. Utilizați mănuși ignifuge dacă este necesar. 

8. Circulația aerului: Asigurați o circulație suficientă a aerului în jurul focarului pentru a 

asigura un foc uniform și a minimiza apariția fumului. 

9 După utilizare: Stingeți complet focul înainte de a lăsa vasul de foc nesupravegheat sau de 

a-l pune deoparte. Aruncați cenușa în mod corespunzător după ce s-a răcit complet. 

10. inspecție: Verificați în mod regulat stabilitatea cadrului și asigurați-vă că totul este în 

stare perfectă. 

Disclaimer: 

Acest document de siguranță oferă orientări generale pentru utilizarea în siguranță a 

vasului de foc. Respectați întotdeauna instrucțiunile producătorului și utilizați produsul în 

mod responsabil. Producătorul și vânzătorul nu acceptă nicio răspundere pentru daune sau 

accidente cauzate de manipularea necorespunzătoare sau de nerespectarea acestor 

orientări. 



Prin achiziționarea acestui produs, confirmați că ați citit și înțeles instrucțiunile de 

siguranță și sunteți de acord să le respectați. 

  



Säkerhetsdokument för eldskålen 

Eldskålen är tillverkad av högkvalitativt stål. Konstruktionen ger en säker ställning och gör 

att du kan njuta av elden på ett tryggt sätt. 

Viktiga säkerhetsanvisningar: 

1. Användning utomhus: Eldskålen är endast lämplig för utomhusbruk. Placera den aldrig i 

stängda eller dåligt ventilerade rum för att undvika kolmonoxidförgiftning. 

2. Stabilt underlag: Placera eldskålen på ett stabilt, plant och brandsäkert underlag för att 

förhindra att den tippar eller glider. Se till att underlaget tål värmen. 

3. Säkerhetsavstånd: Håll ett säkerhetsavstånd på minst 3 meter från brandfarliga material 

som möbler, växter eller byggnader. 

4. Barn och husdjur: Lämna aldrig barn och husdjur utan uppsikt i närheten av eldskålen. 

Förklara de potentiella farorna och se till att de håller sig på säkert avstånd. 

5. Brandsläckningsmedel: Ha lämpliga brandsläckningsmedel till hands, t.ex. en 

brandsläckare, sand eller vatten, så att du kan reagera snabbt i en nödsituation. 

6. Bränsle: Använd endast lämpligt bränsle, t.ex. torr ved eller kol. Undvik att använda 

brandförstärkande medel som bensin eller sprit. 

7. Användning: Hantera eldskålen varsamt och observera att delar av skålen kan bli mycket 

heta under drift. Använd brandsäkra handskar om det behövs. 

8. Luftcirkulation: Se till att det finns tillräcklig luftcirkulation runt eldskålen för att 

säkerställa en jämn eld och minimera rökutvecklingen. 

9 Efter användning: Släck elden helt innan du lämnar eldskålen utan uppsikt eller ställer 

undan den. Ta hand om askan på rätt sätt när den har svalnat helt. 

10. Inspektion: Kontrollera regelbundet ramens stabilitet och se till att allt är i perfekt skick. 

Ansvarsfriskrivning: 

Detta säkerhetsdokument ger allmänna riktlinjer för säker användning av eldskålen. Följ 

alltid tillverkarens anvisningar och använd produkten på ett ansvarsfullt sätt. Tillverkaren 

och säljaren tar inget ansvar för skador eller olyckor som orsakas av felaktig hantering eller 

bristande efterlevnad av dessa riktlinjer. 

Genom att köpa denna produkt bekräftar du att du har läst och förstått 

säkerhetsanvisningarna och samtycker till att följa dem. 

  



Bezpečnostný dokument pre ohňovú misu 

Misa na oheň je vyrobená z kvalitnej ocele. Konštrukcia zaisťuje bezpečné postavenie a 

umožňuje bezpečne si vychutnať oheň. 

Dôležité bezpečnostné pokyny: 

1. vonkajšie použitie: Misa na oheň je vhodná len na vonkajšie použitie. Nikdy ju 

neumiestňujte do uzavretých alebo zle vetraných miestností, aby ste sa vyhli otrave oxidom 

uhoľnatým. 

2. stabilný podstavec: Umiestnite misu na oheň na stabilný, rovný a ohňovzdorný podstavec, 

aby sa zabránilo jej prevráteniu alebo posunutiu. Uistite sa, že základňa vydrží teplo. 

3. Bezpečnostná vzdialenosť: Dodržiavajte bezpečnú vzdialenosť najmenej 3 metre od 

horľavých materiálov, ako je nábytok, rastliny alebo budovy. 

4. Deti a domáce zvieratá: Nikdy nenechávajte deti a domáce zvieratá bez dozoru v blízkosti 

ohniska. Vysvetlite im potenciálne nebezpečenstvo a zabezpečte, aby sa držali v bezpečnej 

vzdialenosti. 

5. Hasiace prostriedky: Majte po ruke vhodné hasiace prostriedky, napr. hasiaci prístroj, 

piesok alebo vodu, aby ste mohli v prípade núdze rýchlo reagovať. 

6. palivo: Používajte len vhodné palivo, napríklad suché drevo alebo uhlie. Nepoužívajte 

urýchľovače horenia, ako je benzín alebo lieh. 

7. Prevádzka: S ohňovou miskou manipulujte opatrne a majte na pamäti, že časti misky 

môžu byť počas prevádzky veľmi horúce. V prípade potreby používajte ohňovzdorné 

rukavice. 

8. Cirkulácia vzduchu: Zabezpečte dostatočnú cirkuláciu vzduchu okolo ohniska, aby ste 

zaistili rovnomerný oheň a minimalizovali vznik dymu. 

9 Po použití: Pred ponechaním misky na oheň bez dozoru alebo jej odložením oheň úplne 

uhaste. Po úplnom vychladnutí popol riadne zlikvidujte. 

10. kontrola: Pravidelne kontrolujte stabilitu rámu a uistite sa, že je všetko v perfektnom 

stave. 

Odmietnutie zodpovednosti: 

Tento bezpečnostný dokument obsahuje všeobecné pokyny na bezpečné používanie 

ohňovej misy. Vždy dodržiavajte pokyny výrobcu a používajte výrobok zodpovedne. 

Výrobca a predajca nenesú žiadnu zodpovednosť za škody alebo nehody spôsobené 

nesprávnym zaobchádzaním alebo nedodržaním týchto pokynov. 



Kúpou tohto výrobku potvrdzujete, že ste si prečítali a pochopili bezpečnostné pokyny a 

súhlasíte s ich dodržiavaním. 


